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Un dos primeiros métodos de Nomenclatura Química a finais do S. XVIII. 

X. Anxo Freire Pais - IES de Cacheiras- TEO 

 

Partindo  do marco da ciencia do S.XVIII , que non era o da  ciencia actual. A química era 

unha disciplina auxiliar da medicina, ligada á Historia Natural. Compartía coa física da 

época o estudio da luz, da calor, do aire e dos chamados fluídos sutís. 

Ó mesmo tempo existían diversas escolas de pensamento en Europa e coexistían varios 

sistemas Filosóficos para explicalas: 

 O cartesianismo 

 O newtonianismo 

 Restos do paradigma renacentista da alquimia 

Contra finais do S. XVII a química comeza a converterse en ciencia independente. 

A Ilustración defende a necesidade de que a ciencia sexa útil para a humanidade, e polo 

tanto ten que ser comprensible e escribirse en lingua vernácula. 

A grande diversidade de nomes para unha mesma substancia, a escuridade da linguaxe e o 

grande aumento no número de substancias que se ían descubrindo, se lle engadía a 

dificultade para memorizalas. 

Neste marco cobra sentido o establecemento dunha Nomenclatura química Sistemática. 

Xa nos comezos da década dos 1780s  Louis Guyton de Morveau recibira o encargo da 

parte química da nova edición da Enciclopedia Metódica, e pensou que era a súa 

oportunidade, que non se ía dedicar unicamente a actualizar a obra de Venel, senón o de 

abordar unha profunda reforma da terminoloxía química, unificando os nomes dos sales 

dun mesmo ácido, rexeitou o uso de epónimos e sobre todo os nomes que non estiveran 

acordes coa natureza das substancias, e encontra do establecemento dunha nova lista de 

termos , que tería que ser continuamente actualizada, que dificultaría a súa retención 

memorística, propuxo unha serie de principios para nomear os novos compostos, que 

servira tamén para os futuros descubrimentos, reformando tamén algúns dos termos 

antigos. Describindo neste método unha serie de principios, entre os que resalta o que os 

nomes deben ser conformes coa natureza das cousas, é dicir coa súa composición, se 

utilizarán as raíces das linguas latina e grega, de xeito que sexa fácil topar o sentido pola 

palabra e  a palabra polo significado, tamén inclúe a adaptación das definicións co xenio da 
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lingua nacional utilizada. Aínda que a súa pretensión era converter ó Francés na lingua 

universal da química.  Fronte a esta postura, Torbern Olof Bergman  propón o uso de 

nomes enteiramente latinos que serían universalmente recoñecidos en calquera país, así 

diría “vitriolicum potassinatum.". Integrado na súa obra "Meditationes de Systemate 

Fossilium Natural i" de 1784 seguindo un método similar ó do seu mestre Linneo, dividindo 

as substancias en clases, xéneros e especies, usando nomes latinos e o método binomial 

(substantivo + adxectivo). 

Este intento de Morveau rematou coa publicación no 1782 dunha Memoria sobre as 

denominacións químicas., que nese momento era un intento concordista, pois o propio 

Morveau era defensor da teoría do floxisto, a súa proposta non tivo demasiado éxito, pero 

sentou as bases para a nova nomenclatura. Convencido por Lavoisier , cos seus traballos en 

desterrar ós catro elementos aristotélicos,sobre a composición e descomposición da auga, a 

composición do aire en respirable e mofeta, as terras se descompoñen en elementos mais 

sinxelos, velaí o elevado número de metais coñecidos, e non metais coma o cabón, o xofre 

ou o fósforo. E aínda que non se coñecía ben a natureza do lume, este debía ser unha forma 

máis de manifestarse o calórico. Morveau abandona as ideas do floxisto, entrando a formar 

parte do equipo dirixido por Lavoisier, e en compañía de Berthollet e Fourcroy , equipo que 

se encargaría, no prazo dun ano, de presentar ante a Academia de Ciencias de París o seu 

traballo sobre a tan necesaria reforma da nomenclatura quimica e o establecemento duns 

principios , que non só sirvan para nomear ós compostos coñecidos ate entón, senón que 

ademais poidan adaptarse ós vindeiros descubrimentos. 

O relatorio tratará entón sobre o estudio polo miúdo desta memoria, recollida e publicada 

en 1787 en París, e traducida ó Español ó ano seguinte polo profesor D. Pedro Gutiérrez 

Bueno. 

Espero que este traballo se vexa completado co estudio do Tratado Elemental de Química 

de Lavoisier, 1789, e que tentarei que estea para vindeiros números do Boletín das 

Ciencias. 
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MÉTODO DE LA NUEVA NOMENCLATURA QUÍMICA; Propuesto por MM. De 

Morveau, Lavoisier, Berthollet y De Fourcroy, a la Academia de Ciencias de París, 

1787. Y traducido al Castellano por D. Pedro Gutiérrez Bueno, profesor de Química 

del Real Laboratorio de Madrid, 1788. 

A fonte utilizada neste caso é o libro, traducción orixinal, dos fondos da Biblioteca Xeral da 

Universidade de Santiago, do que me fixeron un escaneado total a formato PDF, que a 

continuación imprimín para maior comodidade. O traductor inclúe unha introducción de 

sete páxinas baixo o título: Advertencia, e outra páxina cun índice de erratas. Pareceume 

interesante resumir esta introducción: 

"ADVERTENCIA". Atendendo á utilidade dos meus oíntes, pensaba incluír no diccionario 

os nomes antigos, pero como a maior parte das voces novas, as forxaron os académicos 

baixo certos principios prescritos," me dedique a publicar juntamente las tres memorias en 

las que los citados sabios dieron cuenta a la academia de quanto podia conducir para la 

inteligencia de su nuevo método"1. 

Respecto á traducción do diccionario,  deberíase buscar voces igualmente significativas no 

idioma Castelán, autorizada polos mellores Diccionarios e polos autores máis célebres, 

mais non hai quen ignore a .."escaséz de voces que padece nuestra lengua en punto de 

Ciencias Nat urales y Artes."  Expresa tamén que : o ánimo dos seus autores ó nomear as 

substancias químicas, ..."no fue para añadir estas voces á su idioma nativo, sino para 

mejorar y reformar el lenguaje de quimica, y hacerle por este medio comun á todos los 

Paises, y facilitar la comunicacion de los trabajos de los Profesores y Aficiondos á esta 

utilisima ciencia." 

so me quedaba o arbitrio de deixar a voz igual que no orixinal ou darlle a menor mutación 

para non desfigurala. Así deixo voces orixinais como Acetate, acetite , Baryte, nitrate, 

nitrite...ou algunha vez para evitar significación sinistra, como en azote2 que denomino 

azoote que se aplica ó gas floxistico, calidade de ser non-vital. Outras veces aproxímome 

máis o latín, así o que en francés se di sulphure,  propoño sulfurete con máis analoxía co 

latín sulphuretum.  Xaboncillo, non se topa nos nosos diccionarios, mais ben se entende que 

                                                 
1 Os párrafos en cursiva serán, daquí en diante, copia literal do orixinal, respectando a grafía e gramática da 
época, tal e como a escribiu o traductor GUTIERREZ BUENO.  
2  azote no español é golpe con aparello de azotar. (Diccionario da Lingua Española) 
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é diminutivo de xabón,  savonule  para os franceses. Unhas veces uso o substantivo e outras 

o adxectivo, v.g. arseniate de mercurio ou mercurial. 

A continuación se resumen as tres memorias que contén o libro, a primeira das cales é 

presentada por Lavoisier, director do grupo de traballo, xustificando a súa tarefa. 

 

3.3.1-NOMENCLATURA QUÍMICA 

MEMORIA. 

Sobre la neceisdad de pefeccionar y reformar la nomenclatura de la quimica, leida en la 

junta pública de la Academia Real de las Ciencias de París, el 18 de Abril de 1787; 

Por M. Lavoisier. 

Aquí o autor presenta o traballo común, como resultado de moitas conferencias e axudados 

polo consello dalgúns xeómetras da Academia e moitos químicos. Cita a Macquer  e a 

Baumé coas aportación dos vitriolos do ácido vitriolico e dos diversos nitros de ácido 

nitroso (p.2) e tamén cita o plan proposto por Mr Morveau no 1782 para a enciclopedia 

metódica, destinado en certo modo a levar a voz dos químicos franceses, dado que era 

necesario crear unha lingua e que debía a convención fixar o valor dos termos, presentada e 

publicada no diario de la Física,(p.3) di que Morveau tivo a modestia de solicitar, non os 

votos, senón as obxeccións de cantos cultivasen a química. Mais tarde afiánzase con outros 

químicos e viaxa a París , "ha ofrecido sacrificar sus propias ideas, y su primer trabaxo; y 

el amor de la propiedad literaria, ha cedido en el al de la ciencia.". procuramos un mesmo 

espírito, esquecemos o que xa había feito, para ver so o que había que facer, en orden coa 

metafísica das linguas e a relación entre as ideas e as voces. 

Cíñense agora, (p.4)  unicamente ás miras xerais que os dirixiron e á especie de metafísica 

que os guía, deixando para outra memoria , da que se encarga Morveau, as voces técnicas, 

informando que  estas táboas quedarán expostas o tempo necesario, para recoller 

advertencias e perfeccionar o traballo.  

"las lenguas no solo tienen por objeto, com o se cree comunmente, expresar por signos las 

ideas y las imágenes; sino que además son verdaderos métodos analíticos, con cuyo auxilio 

procedemos de lo conocido a lo desconocido."   .. Cita á álxebra como o método analítico 

por excelencia, unha verdadeira lingua (p.5) ten os seus signos representativos, o seu 

método e a súa gramática, un método analítico é unha lingua e unha lingua é un método 
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analítico, son expresións sinónimas. Da a coñecer que esta  verdade está aclarada, con 

precisión e moita claridade, na Lóxica do Abate Condillac.. "pero si las lenguas son los 

verdaderos instrumentos que se han formado los hombres para facilitar las operaciones de 

su espiritu, importa que esos instrumentos sean los mejores que fuere posible, y esto es 

trabajar á la verdad sobre el adelantamiento de las ciencias, mas que procurar su 

perfección.". Advirte da especial importancia que ten a perfección da linguaxe das ciencias 

para os que empezan a dedicarse ó seu estudio. 

As ideas na nosa infancia nacen das nosas necesidades, (p.6)  a sensación de estas fai nacer 

a idea dos obxectos propios para satisfacelas, e insensiblemente se van formando xeracións 

sucesivas de ideas, ligadas as unhas coas outras. O dedicarnos por primeira vez o estudio 

das ciencias, o facemos coma os infantes, a orde que debemos seguir é a que leva a 

natureza na formación das ideas: A idea é unha consecuencia, un efecto dunha sensación, e 

esta é a que fai nace-la idea. Do mesmo modo nas ciencias físicas, as ideas non deben ser 

outra cousa que unha consecuencia inmediata dunha experiencia ou observación.   

Se un infante recibe un engano dos efectos dos obxectos que o rodean, (p.7)  a natureza 

subminístralle medios abundantes para rectificar, a un xuízo falso se segue logo a privación 

ou a dor, e a un recto sucede o gusto e o pracer, con semellantes mestres, pronto se xulga 

con rectitude. Esto non se da non estudio das ciencias, ningún xuízo falso afecta á nosa 

existencia nin dolor físico nos obriga a rectificalo; pola contra, a imaxinación, que aspira 

continuamente a conducirnos máis alá do verdadeiro, a confianza en si mesmo e o amor 

propio, fan que ás veces saquemos consecuencias que en ningún modo derivan dos feitos; 

non é pois de estrañar, que en tempos inmediatos ó nacemento da química,  se  fixeran 

suposicións en lugar de conclusións, que estas hipóteses pasando de idade en idade, se 

transformasen en preocupacións, e que se tomasen por verdades fundamentais por sublimes 

talentos.3 A única forma de evitar estes desvarros é someter os razoamentos á proba da 

experiencia.   

De non buscar a verdade máis ca no encadeamento de experiencias e observacións (p.8), e 

sobre todo na orde en que se nos presentan.  Este método, que de tanta importancia é para o 

estudio da química, está estreitamente ligado á reforma da nomenclatura."una lengua bien 

hecha, y en  que se haya verificado el orden sucesivo y natural de las ideas, ocasionará 

                                                 
3 Alusión á teoría do floxisto, aínda que sen citala directamente. 
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una revolución necesaria y aun pronta en el modo de enseñar;".... Así es que la lógica de 

las ciencias toca esencialmente á su lengua.., verdade non nova, pero que non cansamos de 

repetir. 

Se tamén consideramos (p.9) os aspectos de signos representativos das linguas, debemos  

distinguir tres cousas en toda ciencia física: a serie de feitos que constitúe a ciencia; as 

ideas que representan os feitos, e as voces que os expresan.  "la voz debe hacer nacer la 

idea; esta debe pintar el hecho. ... y como las palabras son las que conservan las ideas, y 

las comunican, de aquí resulta que sería imposible perfeccionar la ciencia no 

perfeccionado el lenguage.    ... no comunicaríamos sino impresiones falsas, no teniendo 

expresiones exâctas con que nombrarlas,.... la quimica consiste en presentar con exactitud 

las ideas y los hechos, sin ocultar nada de lo que ellas presentan, y especialmente sin 

añadir cosa alguna, ... espejo fiel..... jamás nos engaña la naturaleza, ni los hechos, sino 

nuestro razonamiento. 

Fala agora (p.10) das diversas imprecisións na linguaxe actual: Grande cantidade de 

expresións proceden da alquimia,  con linguaxe enigmática, nada claro nin para os adeptos. 

Critica despois a desfiguración da linguaxe dos químicos sistemáticos, borrando os feitos 

que non conviñan ás súas ideas, desnaturalizando os outros, os acompañaron dun aparato de 

razoamento, que fai perder de vista o feito, en sí mesmo, a ciencia nas súas mans non é 

máis que edificio da súa imaxinación.  

Tempo é de desembarazar á química de obstáculos (p.11), introducir o verdadeiro espírito 

de análise,  aínda que a nova nomenclatura estea lonxe da perfección, se está constituída 

con bos principios, será un método de nomear, que se adaptará ós novos descubrimentos, 

sinalará o nome e lugar das novas sustancias, e só pedirá algunha reforma local e particular. 

Non queremos entrar na discusión sobre .."los principios que constituyen los cuerpos y sus 

partes elementales. Nos contentaremos con considerar aqui como simples, todas las 

substancias que no podamos descomponer; todo quanto consigamos por ultimo resultado 

de la analisis quimica.  algunhas substancias hoxe consideradas simples, algún día 

deixarano de ser. 

Estas substancias (p.12)  son as que chamamos con impropiedade simples, deben se-las 

primeiras en nomearse, conservando a maior parte delas os nomes de uso social, pero 

cambiando aquelas que carreten ideas evidentemente falsas, que as poidan confundir con 
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outras substancias de propiedades diferentes.. usaremos a lingua grega, expresando, por 

estes nomes, a propiedade máis xeral e característica que representan. Topando dúas 

vantaxes: 1º aliviar a memoria dos principiantes, que reteñen con dificultade unha voz 

nova, sempre que estea baleira de sentido. 2º acostumarnos a que unha voz vaia sempre 

acompañada dunha idea.  

Os corpos compostos de dúas substancias simples, é indispensable clasificalos, na orde 

natural das ideas, así o nome de clase e o xénero é o que reine tódalas propiedades comúns, 

e a especie fai referencia á idea das propiedades particulares de cada individuo. Lóxica 

natural a tódalas ciencias, aplicada agora á química. 

Os ácidos (p13), se compoñen de dúas substancias simples, unha que constitúe a acidez, 

que é común a tódolos ácidos (nome de clase ou xénero), e outra propia de cada ácido e 

diferente en cada un, nome específico. A maior parte dos ácidos presentan o acidificante e o 

acidificado en diferentes proporcións,... que constituyen igualmente puntos de equilibrio, ó 

de saturación...esto se expresa facendo variar a terminación do nome específico. 

Os cales metálicos teñen un principio en común e un específico dependendo do metal. As 

substancias combustibles.... O ferro co carbón da lugar a diferentes aceiros, plombaxina,etc. 

Os entes compostos de tres substancias simples (p14), presentaban maior dificultade 

respecto ó número,e isto é porque non se pode expresa-la natureza dos tres principios sen 

que saian nomes moi complexos: buscar divisións: exemplo sales neutros: 1º o principio 

acidificante, 2º o principio acidificable, do ácido do que provén, 3º A base salina terrosa e 

metálica, que determina a especie particular de sal. (p. 15) un sal con tres principios , pode 

conter diferentes proporcións entre eles, se nomearán por mutación das terminacións para 

cada estado de diferentes sales.(se explicarán na seguinte memoria de M. Morveau). Tamén 

se teñen en conta en que proporción se topan o ácido e a base a que está unido, se hai 

saturación, se é o ácido, ou a base a que está en exceso. O oído  acostúmase pronto, por 

estar ligado a un sistema xeral razoado.(p.16) Mentres que os nomes antigos: pos de 

Algaroth (cita varios)...., nin son menos duros nin extraordinarios, necesitando moita 

memoria para acordarse de cada substancia, e sobre todo para recoñecer a qué xénero de 

combinación pertencen ;  nin enganan con nomes coma manteiga de arsénico,tamén cita 

varios).... sendo velenos perigosos a maior parte deles. Hannos de tachar de mudar a lingua 

dos nosos mestres, pero a nosa confianza é grande dáda-las peticións de Macquer e 
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Bergman, este escribía no último dos seus días a Morveau:" no deis quartel á denominación 

alguna impropia. Los que sepan, siempre entenderán; los que no saben entenderan mas 

pronto." nos obrigou a encher o ultimo obxecto que eles se propuxeron. 

 

3.3.2-MEMORIA  

 Sobre la explicación de los principios de la nomenclatura metodica, leida á la Academia 

el 2 de Mayo de 1787.  

Por Mr. De Morveau 

Na anterior memoria na que se reunían os votos para agora presentar o resultado do 

traballo(p.17), feito en común, non obstante xulgamos que deberíamos dar conta das razóns 

que determinaron a aplicación, e motivar a elección das principais denominacións, para o 

éxito desta empresa, dar un medio seguro para reter e entender os nomes novos, reducindo 

a unha táboa soa todo o sistema, así coma  os exemplos necesarios para a formación dos 

nomes compostos, que era forzoso acompañar a traducción latina,(p.18) para que se puidera 

adaptar a calquera lingua, e contribuír á decisión de uniformidade de linguaxe, tan esencial 

para a comunicación dos traballos, e para os adiantamentos da ciencia. 

Neste plan, os corpos  simples , "ó sean aquellos que no se han podido descomponer, 

debían fixar principalmente nuestra atencion, porque las denominaciones de las 

substancias que se reducen en sus elementos por analisis exâctas,  se hallan naturalmente 

determinadas por la reunion de los signos de estos mismos elementos. 

Dividen en cinco clases estas substancias, non descompostas (p.19) 

A primeira : Aquelas, que sen presentar entre si ningunha analoxía notable, parece que se 

acercan moito ó estado de simplicidade, que lles fai resistir á análise, e que lle dá tanta 

actividade nas combinacións. 

A segunda: as bases acidificables ou os principios radicais dos ácidos. A terceira: As que se 

presentan en forma metálica. A cuarta: As terras, e os alkalis no quinto lugar. 

 Despois , nun apéndice, se presentan as substancias mais compostas, que por combinarse ó 

modo dos corpos simples, ou sen padecer descomposición sensible, deben entrar nesta 

táboa. 

SECCIÓN I - De las substancias que se acercan mas al estado de simplicidad.  (p.20')   
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Son cinco , á saber, la luz, la materia del calor, el ayre que antes llamaron deflogisticado y 

despues ayre vital, el gas inflamable y el ayre flosgisticado. este último se colocará tamén 

táboa na orde das bases acidificables, por ser realmente aire nitroso, pero tamén ten 

propiedade de orden diferente como veremos. 

A luz e a calor parecen producir os mesmos efectos, pero non estamos en disposición de 

evidenciar a súa identidade. So convén distinguir que a calor, ordinariamente, se entende 

por unha sensación, do principio natural que é a causa, polo que expresaremos a este último 

pola voz calórico,  así podemos dicir que o calórico produce calor,  tamén o calórico pode 

pasar dunha combinación a outra sen producir calor sensible (se aclarará máis adiante). 

(p.21, 22)O cambio de Ayre defloxisticado en ayre vital, baséase no cambio dunha 

expresión que estaba baseada nunha hipótese (floxisto) por outra deducida dunha 

propiedade que o caracteriza, proporción de aire atmosférico que conserva a respiración e 

as combustións, pero que en estado de maior simplicidade, abandona a luz e o calórico, a 

proposta de Lavoisier lle chamaremos osíxeno, a causa da propiedade constante deste 

principio de reducir a moitas substancias, coas que se une, ó estado de ácido, máis ben por 

levar consigo o principio necesario para a acidez.. Diremos que o ayre vital é gas osixeno, 

que se une ó xofre e fósforo durante a súa combustión e ós metais na calcinación. 

Á substancia aeriforme (p.22) gas inflamable , como esta propiedade non lle é exclusiva, e 

como  que cando se inflama co osíxeno, se produce auga, decidimos tomar a expresión , 

non dende o gas que xa é un composto, senón do principio que o constitúe, hidróxeno, 

producidor de auga. "ha probado la experiencia, que el agua no es mas que el hidrógeno 

oxîgenado, o el producto inmediato de la combustion del gas hidrógeno con el gas oxîgeno, 

menos el calor, y la luz que se separan alli."  

Ao ayre floxisticado (p.22-24), expresión hai tempo abandonada, non ten en común co aire 

respirable máis que o acharse coma el en estado gas pola unión co calórico, e que en 

perdendo este estado, queda un elemento propio para diversas combinaciones. Cavendish 

comprobou que este principio entra na composición do ácido nitroso; Berthollet comprobou 

que tamén está presente no alkalivolatil e en substancias animais, sendo probable que 

tamén o conteñan os alkalis fixos, polo que Fourcroy propuxo alkalíxeno. Como esta 

dualidade presentaba problemas decidimos elixir unha propiedade deste aire sensiblemente 

observable, aire non vital, non respirable, a + zoo = sen vida, azóo ,(que Bueno prefire 
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traducir por azoote). Non será difícil entender e reter que o aire é un composto de gas 

osixeno e de gas azótico4. 

 

 

SECCIÓN  II .-  De las bases acidificables, ó principios radicales  de los acidos.  

Substancias cuxo carácter principal é pasar ó estado de ácido. (p.24) Presentan maior 

complicación xa que : hai que considerar composicións e sobre-composicións, e distinguir 

ós ácidos dos que se coñece a base acidificable, daqueles que ate agora non se 

descompuxeron.  

As bases acidificables que coñecen son o azóote, o carbón o xofre e o fósforo, son as mais 

familiares e fáciles de seguir, e nestas establecemos  o método de nomear, en canto ás do 

ácido mariño, do bórax ou ácido de atincar, e do vinagre, mentres non se descubran ben, se 

opta pola expresión mais corta da base acidificable ou radical do ácido, non podemos 

dispensalos de comprehendelos no sistema de nomenclatura. 

Tomemos como exemplo el azufre, ó base acidificable del ácido vitriólico5. Os numerosos 

productos non permitirán distinguir as regulamentos , e o sistema xeral da táboa. O xofre co 

osixeno produce un ácido, mais como este se presenta en dous estados de saturación con 

propiedades diferentes, é necesario, que conservando a raíz primitiva, se distingan, así 

como nos sales formadas dos dous ácidos, finalmente considerar ó xofre noutras 

combinación directas, por exemplo cos alkalis, as terras, os metais. Estes cinco estados do 

mesmo principio, os distinguen outras tantas terminacións adaptadas á mesma raíz, de 

forma que menos disonen no oído. 

O ácido sulfúrico, significará xofre saturado canto sexa posible de osixeno, o que antes se 

chamaba ácido vitriólico. O ácido sulfuroso, conten menos cantidade de osixeno, que era 

chamado ácido vitriólico sulfúreo volátil, ou ácido vitriólico floxisticado; Sulfate 

(G.Bueno) nome xenérico de tódolos sales do ácido sulfúrico,  Sulfite as sales do ácido 

sulfuroso;  e sulfurado ás combinacións do xofre que non estea en estado de ácido. 

(p.27-28)"no habrá quien á la primera mirada no perciba todas las ventajas de semejante 

nomenclatura, la cual al mismo tiempo que indica las diversas substancias, las define, une 

                                                 
4 Aquí mostran que non tiñan clara a diferencia entre composto e mesturas.  
5 Na Memoria de Morveau de 1782, se denominaban vitriolos, agora pasan a ser sulfatos e sulfitos. 
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sus partes constituentes, las clasifica en el orden de composicion, y asigna en cierto modo 

hasta las proporciones que hacen variar sus propiedades."......y ¿quién no nos 

reprehenderia si hubieramos sacrificado todas las ventajas de este método, á la 

conservacion de la palabra vitriolo?..... 

Fala das vantaxes para nitroso(p.29), tartaroso, fosfórico, e sobre todo o carbónico e os 

carbonatos, distinguindo finalmente ó carbón vulgar, que contén pequenos residuos de 

cinxa, adopta o nome Carboné (p.30)que indicará el principio puro esencial del carbon, y 

que tendrá la ventaja de expresarle por una sola voz, para prevenir toda equivocación". 

 E a plombalxina, que non é mais ca o carboné unido ó ferro tomará o nome de carbura de 

hierro, segundo a analoxía establecida. 

Con respecto ó ác. muriático, tiña xa o nome deste ácido mariño, dos antigos químicos, e 

mentres non se coñeza a súa base acidificable, conservarémo-lo nome, pero tamén se 

coñece que forma un ácido que cando se carga con exceso de osixeno, a súa acidez 

diminúe, parece ser que "el oxîgeno retiene en esta combinacion mayor quantidad de 

calórico." Calquera que sexa a causa, denominarémolo ácido muriático osixenado, en lugar 

do impropio ácido mariño defloxisticado, e muriates osixenadas ós seus sales. 

En canto ós sales dos ácidos vexetais e animais(p.31-33), aínda non coñecemos ben por 

análise exacta como se resolven estes compostos nos seus elementos. Aplícase a regra 

...oso, ..ico, sobre o radical do nome, así : ácido tartaroso, e tartárico, aínda que so se 

coñeza o tartaroso, tal e como se desprende dos fenómenos da súa combustión(*)6, As 

terminacións eran mais importantes,  para os estados de saturación, que a propia raíz, así do 

radical azóote non demos preferencia á regra sobre a costume, chamándolle ácido nítrico e 

nitroso, cita tamén ós ácidos fosfórico e fosforoso,  e curiosamente (*)7 experiencias de 

Berthollet, indican que o vinagre radical  non era outra cousa que o vinagre cargado de 

osíxeno, haberá pois ácido acetoso e ácido acético. tamén cita a excepción de conservar " a 

voz nitro " en atención ó uso, como sinónimo de nitrate de potasa. Nos ácidos de base 

descoñecida, e que non coñecemos máis ca un estado de saturación, se apartará o menos 

posible do uso, se evitarán nomes desagradables ó oído, ata que se coñeza a verdadeira 

clase destes ácidos, así ácido benzoico e benzoates, gállico e gallates, tartaroso e tartrites. 

                                                 
6 Non, explica como se chega a esta conclusón. 
7 Idem ,ca o anterior. Memorias da R.A.C. 1783 
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Os ácidos que por destilación se sacan do tártaro (p.33-34), das materias azucradas, dos 

leños,etc, que os químicos chamaban :espíritos empyreumáticos, (*)8usaremos a expresión 

reducida ó bisílabo "pyro" así ácido pyrotartroso, pyromucoso, pyroleñoso. 

(p.34) Algúns ácidos poden unirse coa mesma base en diferentes proporcións, dando : 1º 

sales con exceso de ácido, 2º sales con exceso de base, 3º sales triples ou sobrecompostas. 

De modo simple: para as primeiras o epíteto "acidulo"; para as segundas sobresaturado, 

conservando ás veces o nome do comercio, e para as últimas especificando unha e outra 

base, en orden, deixando o xenitivo só para un deles; exemplos : oxalate acidulo de potasa;  

bórax saturado de sosa , tartrite de potasa con antimonio, ou oxalate de potasa con cobre. 

 

SECCIÓN  III- De las substancias metálicas9. (p.36) 

Debéndose considerar aquí o metal como ente simple, sería unha contradicción usar voz 

composta, polo que queda proscrita a voz régulo.  Non nos propuxemos cambiárlle -lo nome 

ós metais, por ser de uso frecuente nas artes e na vida civil, aproveitando para poñer baixo 

o mesmo xénero tódolos nomes, usando a Bergman nas súas obras latinas. 

Tódolos metais se unen ó osixeno, aínda que só tres , ata hoxe en día, dan ácidos, pero a 

este grao intermedio de saturación osíxena non se lles podía seguir chamando "cales 

metálicos" por non haber analoxía de composición algunha coa pedra calcaria calcinada., 

La primera regla de una buena nomenclatura, es no poner el mismo distintivo á entes 

esencialmente diferentes. Así a elección do nome oxide menciona a substancia coa que se 

une o metal, e por outra parte da a entender que esta combinación co osixeno non é ácida. 

exemplo: o Arsénico puro, queimado convértese nun po branco comercializado como 

arsénico branco, é o oxide de arsénico.  Outros como  o estaño, pasa o estado de oxide pola 

combinación co ácido nítrico. Tódolos metais padecen esta alteración antes de se uniren ós 

ácidos. Cita varios exemplos de nomes con algúns epítetos referentes ó procedemento de 

preparación: As flores de zinc serán oxide de zinc sublimado, o antimonio diaforético será 

oxide de antimonio polo nitro.  As flores de antimonio oxide de antimonio sublimado 

                                                 
8 N. do A.: relativo,sobre todo ó olor, das destilacións secas de plantas e animais, BARCELO,J.R.: 
Diccionario terminológico de quimica. Alhambra., 2ª Ed 1976, reimp.1982 
9 Non hai variacións nos nomes respecto de Morveau,1782, pero sí moitas máis explicacións sobre a elección 
máis axeitada, sobre todo en aleacións. 



 13

cristalino., os pos de Algaroth oxide de antimonio por ácido muriático, o precipitado per 

se.. oxide de mercurio por el fuego..... 

(p.39) O arsénico produce tamén un ácido, que será o ácido arsénico, e segundo Scheele e 

Bergman, tamén a tugnstena e a molybdena dan ácidos, que se denominarán entón ácido 

tugnstico e ácido molybdico, e como tamén darán sales, estas serán arseniates, molydates e 

tungstenates. 

(p. 40)Se sinalarán, coa mesma facilidade, os productos das combinacións dos metais 

oxidados, así o fígado de arsénico polo álkali fixo vexetal, se mudará en oxide arseniacal 

de potasa, o ferro unido ó arsénico branco será oxide arseniacal de ferro, oxide de cobre 

arseniacal, etc... 

 As combinacións directas de metais simples, sen que ningún deles estea oxidado, a voz 

latina en uso aligacion , seguida dos nomes dos metais, e en ocasións das cantidades e as 

veces da color. Tamén deben conservar o nome as aligacións do mercurio, amalgamas, que 

contén ambas ideas, a de aligación e a de mercurio. Así os metais da imprenta serán 

aligación de antimonio y plomo,  o latón liga de cobre y zinc,  a composición de azogar os 

vidros, será amalgama de estaño. 

 

SECCIÓN  IV.-De las tierras.10(p.41) 

 

Déuselle o xénero feminino, e aínda que moitas delas están nun estado verdadeiramente 

salino, o nome non debe ser o deste sal, senón o da terra antes desta composición. Así 

mesmo se distinguirán, se son simples,  se están unidas a outras mediante mestura ou 

incluso en combinación. Tamén se deixan os nomes de estas materias cando forman partes 

de grandes masas, para non confundir ó labrador, ó artista ou o mineraloxista. 

1ª terra- O sílex, o seixo (quarzo) e a terra vitrificable, se denomina coa voz sílex, especie 

moi composta da que se fan as pedras de escopeta. 

2ª terra- Arxila (lat. argilla), moi abundante na terra, aínda que de composición moi 

variable, nunca pura, e a súa propiedade se busca naquela porción de arxila que forma o 

alume, terra de base de alume e de aquí sacamos alumine, e o alume do comercio será 

sulfate de alumine, será a arxila ou mestura terrosa, que contén alumine na súa maior parte. 

                                                 
10 Non hai variacións respecto a 1782, pero está máis explicada e exemplificada. 
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3ª A terra que se topa no marmelo, a greda11, é o espato en forma de sal carbónica, 

conservará o nome de cal, aínda que hoxe se coñece a cal viva, á causa da enerxía coa que 

está combinada, pero un principio simple do que se mestura esta terra é o cal. 

4ª terra é a terra pesada , base do esparto pesado, substituíndoa por barite, do grego 

barús=pesado, que axuda á memoria e que xa está en moitas linguas, adoptada polo mesmo 

Bergman. 

A 5ª é a terra da magnesia, a veces chamada magnesia branca para distinguila do chamado 

oxide de magnesia negro, nos quitamos o epíteto por ocioso. 

 

SECCIÓN  V-  De los alkalis12.(p. 44-46) 

As substancias que esixían unha reforma máis completa, son as de nome xenérico alkalis, 

"quantos funestos erros na medicina por confundir sal de tártaro co cremor de tártaro", ou 

expresións de aceite de tártaro, lexía de xaboeiros, espírito de cornamenta de cervo, ou as 

circunlocucións preferidas polos modernos : alkali fixo vexetal puro,  alkali volátil puro, o 

mesmo fixo o profesor de Upsala (Bergman), pero logo se decatou das vantaxes deste 

método, usando as expresións latinas: potasinum, natrum, ammoniacum. 

Por parecerse máis as terras que ós metais, se lles deu o xénero feminino a estas tres 

substancias, que no seu estado mais simple serán A potasa, a sosa e amoniaco. 

A potasa, nome de orixe alemán, ou alkali fixo vexetal, so nos propoñemos a idea de 

pureza. Preferimos sosa  a natron, non só por analoxía en xénero senón tamén por ser de 

uso máis común. os cristais de sosa prescindindo da materia carbonosa. E amoniaco 

expresa o substantivo que antes se  significaba co epíteto amoniacal, sabemos hoxe que é 

unha combinación do azoote co hidróxeno13. 

 

APÉNDICE - que contiene la nomenclatura de algunas substancias compuestas que se 

combinan algunas veces al modo de los cuerpos simples. (p 47-50) 

Fai referencia a materias vexetais e animais que poden mirarse como compostos químicos 

naturais, así : o azucre, o muco ou mucoso,o gluten, o  almidón, a resina, o extracto, a 

fécula e os aceytes,  denominacións de uso frecuente. 

                                                 
11 N.do A.  en Latín creta, e tamén en Castelá, en Galego é  greda coma en Francés. 
12 N.do A. Grafía coa que traduce ó Español, Gutierrez Bueno. Tampouco hai variación cos nomes de 1782.  
13 N.do A.  A pesar disto, seguen a considerala dentro das substancias sen descompoñer. 
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Unicamente dividen os aceytes en volátiles e fixos, tamén conservan o nome de xabón, para 

tódalas composicións de aceytes fixos, xabón de potasa,  xabón calcario, xabón sulfúrico, 

xabón de chumbo; e co nome de xaboncillos, ás composicións xabonosas dos aceytes 

volátiles, así o xabón de Starkey será xaboncillo de potasa. 

Substitúen o nome "espírito rector" polo mais apropiado de aroma, e o termo moi usado 

"espírito de viño" por alcohol, sabendo que os alcohois se unen ós ácidos e ós alkalis, 

disolven ás resinas,etc. As combinacións do alcohol con ácidos que teñan subido ó estado 

de ether, conservarán este nome, así  ether nítrico, ether acético, e o ether de Frohen será 

ether sulfúrico. 

 

3.3.3-MEMORIA  

Para la explicación de la tabla de nomenclatura.  Por MR De FOURCROY.(p.51-179) 

 

Traballo duro, pero pouco interesante para o meu cometido, Fourcroy explica como 

confeccionou a táboa, con compostos coñecidos e outros que se poidan, posiblemente, 

descubrir nun futuro, divide a táboa en seis columnas verticais co estado dos seis posibles 

estados dos corpos, e 55 casiñas horizontais con cada unha das substancias, que neste 

momento os autores consideraban simples. Pero esta táboa, que está nun folio dobrado 

catro veces, para que colla na superficie do libro, está na folla final do libro, antes en máis 

100 follas se presenta o diccionario, cos nomes antigos e os actuais. 
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